
 

MATERIAL PRODUZIDO POR: GABRIEL D. BERNARDES 

CONTATO: 47 9 9656.6552 – EMAIL: academiadocomex@gmail.com 

Check list documental: Com base no R.A 6759/2009 

BILL OF LOADING / AWB / CONHECIMENTO DE EMBARQUE 

• Importador/Consignatário (Razão Social, endereço completo, CNPJ email , nome e telefone contato); 

• Importer/Consignee (Name, Address, CNPJ-TAX ID); 

• NOTIFY/BUYER (Razão Social, endereço completo, CNPJ email , nome e telefone contato); 

 Notify/Buyer (Name, Address, CNPJ-TAX ID); 

• Exportador (Nome, endereço completo, email , nome e telefone contato) 

• Exporter (Name and Address); 

• Valor frete internacional e moeda negociada do frete 

• Freight and Currency Values; 

• Tipo e tamanho do container 

• Type and size of Cntr; 

• Número do container e lacre 

• Seal and Cntr Number; 

• Peso bruto total 

•  Gross weight; 

• Quantidade de volumes 

• Quantity of packages/cartons 

• FREE TIME (Para casos marítimos) 

• FREE TIME 

• CBM 

• CBM 

• Descrição dos produtos 

• Description of the goods 

• NCMs; 
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• NCMs; 

• Tipo do frete (Prepaid ou Collect); 

•  Type of Freight (Prepaid or Collect); 

• Aeroporto / Local / Porto de embarque 

•  Port of loading 

• Aeroporto / Local / de descarga e destino 

• Port of discharge and destination 

• Informar se é FCL or LCL (Para casos marítimos) 

• Is FCL or LCL? 

• Informação do suporte de madeira 

1. WOODEN PACKAGE: NOT APPLICATED (Quando os volumes estão acondicionados sem 
madeira alguma) 

2. WOODEN PACKAGE: CERTIFICATED AND THREATED (Quando há madeira tratada e 
processada) 

3. WOODEN PACKAGE: PROCESS (Quando é madeira processada) 
 

• Wood Information 

1. WOODEN PACKAGE: NOT APPLICATED  
2. WOODEN PACKAGE: CERTIFICATED AND THREATED  
3. WOODEN PACKAGE: PROCESS 

 

• Carga perigosa? Se sim ou se não. Informar a classe de risco 

• Dangerous Load (Yes / No). Declare risk class 
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Commercial Invoice 

Importador/Consignatário (Razão Social, endereço completo, CNPJ email , nome e telefone contato); 

• Importer/Consignee (Name, Address, CNPJ-TAX ID); 

• NOTIFY/BUYER (Razão Social, endereço completo, CNPJ email , nome e telefone contato); 

 Notify/Buyer (Name, Address, CNPJ-TAX ID); 

• Exportador (Nome, endereço completo, email , nome e telefone contato) 

• Exporter (Name and Address); 

• Fabricante (Nome, endereço completo, email , nome e telefone contato).  

• Manufacturer (Name and Address); 

Caso o fabricante seja desconhecido, deve-se constar: UNKNOWN MANUFACTURER. E deve constar o 
país de origem. 

• Número e data de emissão 

• Number INVOICE and issue date 

• Quantidade de itens 

• Quantity of item 

• Valor unitário 

• Unit value 

• Valor total 

• Total value 

• Moeda negociada 

• Currency; 

• Peso líquido (por item e total) 

• Net weight (per item and total); 

• Peso bruto (por item e total) 

• Gross weight (per item and total); 
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• Descrição dos produtos e referencia 

• Description and reference/mark number 

• Incoterms; 

• Importante, se for CIF, declarar o valor do frete e do seguro 

• Importante: se for CFR, declarar o valor do frete   

• Incoterms; 

• Important: CIF, please inform freight and insurance amount 

• Important: CFR, please inform freight   

• País de Origem , país de aquisitação e país de procedência 

Significado de cada um com base no Regulamento aduaneiro: 

• País de origem: País do fabricante (país em que a mercadoria foi produzida) 

• Pais de aquisição: País do vendedor (exportador) 

• País de procedência: País em que a mercadoria se encontrava fisicamente no momento em que 
foi vendida. 

• Country of origin / Country of aquisition / Country of precedence 

• Termos de pagamento 

• Terms of Payment; 

• Informações bancárias 

• Banking informations 

******With hand signature and stamp of company 
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Packing list  

• Importador/Consignatário (Razão Social, endereço completo, CNPJ email , nome e telefone contato); 

• Importer/Consignee (Name, Address, CNPJ-TAX ID); 

• NOTIFY/BUYER (Razão Social, endereço completo, CNPJ email , nome e telefone contato); 

 Notify/Buyer (Name, Address, CNPJ-TAX ID); 

• Exportador (Nome, endereço completo, email , nome e telefone contato) 

• Exporter (Name and Address); 

• Peso líquido (por item e total) 

• Net weight (per item and total); 

• Peso bruto (por item e total) 

• Gross weight (per item and total); 

• Quantidade de volumes/caixas/packages e referencias 
 

• Quantity of package (if cartons, drums...) and MARK/NUMBERS 
 
• Dimensões  
 

• Dimensions  
 

• CBM TOTAL  
 

 
******With hand signature and stamp of company 


